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Emergency broadcasts and students commute 
警報発表時における児童生徒の登下校について 

 
The following information is relevant to the Higashi Mikawa Southern area (Toyohashi City) in the event of an 

official emergency broadcast 
以下の情報については「東三河南部地域（豊橋市）」に発令された場合とします。 

 
1. Regarding the timing of Storm Warnings and Blizzard Warnings 

「暴風警報」「暴風雪警報」発令時の登下校について 

 

① Warnings made before arriving at school 登校する前に発表されている場合 

A. ア If warnings are cancelled by 6:00 AM classes will preceed as usual 
     午前６時までに解除されたときは，平常どおり授業を行う。 

B. イ If warnings are cancelled after 6:00 AM classes will be cancelled. 
午前６時を過ぎても解除されないときは，当日は授業を行わない。 

 

 
 

② Warnings made after arriving at school 登校後に発表された場合 

・If its deemed safe for all students to return home，classes will be cancelled 

and students will be dismissed according to the information on their Emergency Early 

Dismissal Contact information card 
全児童生徒を安全に帰宅させうると判断したときは，当日の授業を中止して、すみやかに緊急時下校カードをもとに下校させる。 

・Dismissal notices will be sent out by email 

メール配信等でお知らせします。 
 

2．Regarding Heavy Rain“ŌAME KEIHŌ”, Flooding“KŌZUI KEIHŌ”, and Heavy Snow Warnings“ŌYUKI 

KEIHŌ”「大雨警報」「洪水警報」「大雪警報」が発令の場合 

（１）Warnings issued before commuting to school     登校する前に発表されている場合 

・In general, classes will proceed as usual      原則として平常どおり授業を行います。 

・Depending on the circumstances, classes may or may not be held. Notifications will be sent 

out email regarding decisions made about class times.  
状況に応じて授業の有無，授業開始時刻を決定し，メール配信等でお知らせします。 

・If necessary, schools in the same block will coordinate  
必要に応じて同ブロックの小中学校と連携をとります。 

（２）Warnings issued after arriving at school 登校後に発表された場合 

・At the time the warning is issued the current weather conditions will be assessed and decisions 

made regarding class continuation/suspension and dismisal times will be sent out by email 
 発表時の気象状況により判断し，授業の継続，中止 ，下校時刻等を決定しメール配信等でお知らせします 

  ・If necessary, schools in the same block will coordinate    
必要に応じて同ブロックの小中学校と連携をとります。 

 

3．In the event of a Special Emergency Broadcast “TOKUBETSU KEIHŌ”「特別警報」が発表された場合 

（１）Warnings issued before commuting to school 登校する前に発表されている場合 

・Classes will be cancelled (students will take shelter at home) 授業を行いません。(自宅待機) 

（２）Warnings issued after commuting to school 登校後に発表された場合 

・For warnings issued after arriving at school, classes will immediately be suspended and for 

the safety and well-being of the students, students will be moved to a safe location in the 

school to shelter in place  
登校後に発表された場合は，即刻，授業を中止し，児童の生命及び安全を確保するため校内の安全な場所に待機します。 

・Guardians, please check your email for any notifications. Only pick up your child  

after checking the safety of the route to school（The School Commuting Group (tsuugakudan)  

will not be operating）  
保護者の皆様は，メール配信等で確認し，通学路等の安全に注意して，児童の引き取りをお願いします。（通学団下校は行いません） 

 

保存版 
Guardians 

Ex: 例） 

Cancellation up to and including 6:00 AM=Regular school schedule. 6:00 に解除されたとき …平常どおり 
Cancellation at 6:01 AM=No school 6:01 に解除されたとき …休業日 
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4．In the event of storm and flood damage，tornado，tsunami，or other emergency situations

（Same as in the event of a Aichi Prefecture J-Alert）  
風水害，竜巻，津波，他の緊急事態等危険な状況が発生した時（愛知県にＪアラート緊急情報発信があった場合も同様） 

 ・Immediately following the warning, if it is deemed too dangerous to attend school, this information 

will be relayed by the school. Students will take shelter at home. 発生後ただちに学校で情報の収集・協

議・判断し，登校が危険だと思われた場合は，学校からその対応について連絡します。基本的には自宅待機。 

 ・If students are already at school, and the situation is deemed serious based on the school’s 

judgement, please be aware that special measures may be taken. At that time you will receive 

notification from the school. 登校後，危険な状況が発生した場合は，学校側の判断により，特別な措置をとることもあるの

でご承知ください。その際も学校から連絡いたします。 
 

5.  Information regarding earthquake activity in the Nankai Trough  

南海トラフ地震に関する情報発表の場合 

１ If abnormal activity in the Nankai Trough is detected and if surveys are being conducted of  

whether the activity may be related to a large-scale earthquake 

→School activities will continue as usual while observing follow-up reports 
     南海トラフ沿いで異常な現象が観測され，その現象が南海トラフ沿いの大規模な地震と関連するか調査を開始した場合 

→続報に注意し，通常の教育活動を行う。 

 
 ２ In the event of a elevated possibility of a large-scale earthquake along the Nankai Trough 

→City Board of Education will contact schools→Suspension of all school related activities

→Schools will contact student households (by email) 

   南海トラフ沿いの大規模な地震発生の可能性が，平時と比べ相対的に高まったと評価された場合 

→市教育委員会より学校へ連絡。→すべての教育活動を中止→学校から家庭へ連絡（メール配信）。 
 

(1)  Alerts before attending school 登校前 

・Students will stay at home and shelter in place・児童は，登校せずに自宅待機。 

(2)  Alerts after arriving at school 登校後 

・Students will shelter at school →Guardians will accompany students home 
児童は，学校待機 → 全児童が保護者の引き取りによる下校。 

 

 

 

＜Regarding notifications from schools＞＜家庭への連絡方法＞ 

・Notifications from school will be conducted through email. Please refrain from contacting 

schools by phone 学校からの情報は，メール配信にてお知らせします。電話での問い合わせはご遠慮ください。 

・In the event of large-scale damage, power outages and crossing of phone lines may prevent 

schools from properly distributing information. Obtaining information about weather 

conditions and lifting of warnings is the guardian’s responsibility. Please refer 

to television, radio, and internet broadcasts, and mobile phone alerts and reports 

for information about the Higashi Mikawa Southern Area (Toyohashi City) 
被害が大きい場合は，停電や情報機器の混線等により，情報が学校より発信できないことも考えられます。気象状況や

解除時間等の把握については，本人及び保護者に任せます。ＴＶ，ラジオ，パソコン，携帯等で東三河南部地域（豊橋

市）の情報に注目してください。 
・In the event of early school dismissal or sheltering in place, we will refer to the  

information from the Emergency Early Dismissal Contact card sent out in April  
下校の際には，４月に調査した「緊急下校カード」の方法で児童は下校または待機します。 

・If you believe any guardian information has changed since April, please contact your  

child’s homeroom teacher to check or update the information on the Emergency Early  

Dismissal Contact card as soon as possible.  
４月以降状況が変わる保護者の方もみえると考えられますので，変更が生じた場合は,「緊急下校カード」の内容を確認の上， 

速やかに連絡帳等で担任まで申し出てください。 


